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COBMECTHBIE ITPOEKTbBI KAK CIIOCOBb PA3BUTUA COIIMOKRYJIBI'YPHbBIX
YMEHUI (HA IIPUMEPE MEK/ITYHAPO/IHOTO TEJTEKOMMYHUKAIITUOHHOTO
OBPA30OBATEJIBHOTIO IIPOEKTA «IVIOBAJIBHOE BSBAUMOIIOHNIMAHUE>)

B.A. @aoeesa (Mockea, Poccus)

«Global Understandings (<Iobamwnoe é3aumononumanues) — MeCOYHAPOOHDLL MEACKOMMYHUKAUUOH -
HbLL 00PA306AMENLHBLIL NPOEKM, CO30AHHII 0L 0OUWEHUS CIYOEHMOE U3 PASHBIX CMPAH U KYJbTNYPHBIX
MUPOB, C ULTDIO PASCUMUS Y HUX COUUOKYILMYPHOU U UHDOPMAUUOHHOT KOMNEMEHUULL U NO0Z0MOBKU K
YCNEWNOT CaMopeanusauu 6 YCro8usx NOJUKYIMypHo20 mupa. B pamxax npoexma xaxcovii ynusep-
cumem 06waemcs co c60UM NAPMHEPOM 6 MEUEHUE YeMbLPEXHEOCbHOZO CPOKA; 0OCYHCOAIOMCs uemolpe
OCHOBHDIE MeMbL, 4 MaKice Npeononazaemcs paspadomrKa coEMeCmublX NPOEKMOE cO CEOUM UHOUBUOY-
ANDHOM UHOKYJIOMYPHLIM Napmuepom ene kaacca. OCHOBHbIMU UELIMU SKIIOUEHIS COBMECTIHDIX NPOeK -
MO8 6 NPOZPAMMY ABAAIOMCS: NPAKMUKA YMEHUL MENCKYLIMYPHOL KOMMYHUKAUUL, PA3SUTNUE HABIKOS
pabomvt ¢ nPedcmasUmMensmMi PAsHvIX KYavmyp 8 npouecce padome naod o6uwum 3adanuem nocpeocmsom
obuenus 6 cemu Unmepnem, a maxsce noiyuenue 3Hanuii 00 OKpYICcarowem nouKyiomypHom mupe. B pe-
3ybMame 63auMH0O20 OUAN02A U B3AUMOOCTICMEUS. CMYOeHMbL CMAH0EAMCS 60.1e€ 0C6C00MACHHIMU 6 KYJLb-
MYPHOM OMHOUEHUY U PA3BUBAION. BANCHBLE HABIKU U YMEHUS 015 OYOYU4e20 MEHCKYIOMYPHOZ0 00UCHUS.

Knrouegvie cnosa: meieKoMMyHUKAUUOHHBLL NPOEKM, MemOoO NPOEKMO8, UHPOPMAUUOHHO-KOMMYHUKA-
YUOHHDLE MEXHOLOZUU 8 MENCKYIOMYPHOU KOMMYHUKAUUU

COLLABORATIVE PROJECTS AS A MEANS OF DEVELOPING CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION SKILLS (ON THE BASIS OF INTERNATIONAL EDUCATIONAL
TELECOMMUNICATION PROJECT “GLOBAL UNDERSTANDING”)

V. Fadeeva (Moscow, Russia)

Global Understanding” is an international telecommunication project, initiated by East Carolina University
(USA), in which Lomonosov Moscow State University has been participating for over 11 years. The program
provides a unique format for students when they can communicate with their peers through live video
conferencing and chat technologies without leaving a classroom. Partner countries swap in a round fashion
during a semester so that each culture is partnered with two/three cultures, one at a time for 4 weeks. Students
discuss a number of set topics and carry out collaborative projects with their individual foreign partner. The
purpose of these project is for “Global Understanding” student partners to produce a joint project outside
of class. Students will exchange ideas on a common topic which will be presented during the final link.
Collaborative Projective Goals: practice cross-cultural communication skills, develop skills for working with
people from different cultures by collaborating with GU partners to produce a joint project online and learn
how toview the world fromanother perspective. As a result of mutual dialogue and interaction, students
become more culturally aware and develop important skills for their future intercultural communication.

Keywords: telecommunication project, project methodology, information and communication technologies
in intercultural communication

COBpeMeHHbIe CHICTEMBI BBICIIIETO 0OPa30BaHUsT MIEPEKUBAIOT TAll KOPEHHBIX pedopM, CBI3aHHBIX C TPAHC-
dopmartueit TpagUIIMOHHBIX (hOPM OpraHU3aIMK YIeGHOTO TPOIECCa, U3MEHEHIEM CTaHAapPTOB, METOJIMK, TPe-
GOBaHUM, TIEPECMOTPOM KPUTEPUEB OlleHUBaHUSA U (hopMaTa KOHTPoJst. OMHON M3 TaKuxX pedOopM sIBIISIETCSI
WHTerpamnuu nHHOPMAIIMOHHBIX U TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI, OTKPBIBAIOIINX HOBBIE TIEPCIIEKTHUBbI
JUIs TIOBbINIeHUsT 3 PEeKTUBHOCTH 00pa3oBaHus B 1ieJI0M. BHegpeHne TeXHOI0rnid B y4eOHbIi IPOIEce TI03B0-
JISIET YYallUMCs YYUThCS B yA00HOE BpeMs B YZI0OOHOM MeCTe, pa3BUBaTh KPUTUYECKOE MbIILIEHIEe, CIOCOOHO-
CTH K CaMOCTOATEIbHOI paboTe; THOKOCTD, KPeaTUBHOCTD, (POPMUPOBATH HABBIKK PEIIEHMUs [IPODJIEM, a TAKKE
HaBBIKK OOIIEHUS U COTPyAHNYecTBa. UTo KacaeTcs ImperogaBaTe/ieil, 04eBUAHBIMY IPEUMYIECTBAME SIBJISIOT-
CsI: 5KOHOMUSI BpeMeH! (BCe MaTepuaJsibl B PeXKUMe OHJIAIH ), PACTYIIee YUCTIO CTYIEHTOB, KOTOPBIE MOTYT 3aIIH-
caTbCd Ha Kypc, TMOKOCTh B YIIPaBJIeHUU y4eOHBIM IIPOIIECCOM, IIPEOJOJIeHIe OrPaHUYEHN BpeMeHN | IIPO-
CTPaHCTBa B Kjacce U T. . Kpome Toro, Kak CTy[IEeHTbI, TaK U [IPEHoJaBaTeIN, UMEIOIIIe JOCTYII K TJI06albHOI
nepesavye nH(GOPMAIINY € UCITOTH30BAHNEM MH(MOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHosmoruii (MKT), naun-
Has OT 3JIEKTPOHHON MOUYTHI ¥ 3aKaHUNBas BUZICOKOH(DEPEHITMSAMU, TIOJIY4YaroT BO3SMOXKHOCTD yunuThest B EBporie,
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CIITA, Asuu, ABCTPJIUH | T. [I., YTO O3HAYAET, YTO 0OPA3OBAHKE CTAHOBUTCS «OE3rPAHUYHBIMY . BBICTPO pa3Bu-
BAIOIIUECSA TEXHOJOTUY BJIMSIOT Ha MOCTOSIHHO PACTYIIEE YUCJI0 MEKIYHAPOAHBIX IUCTAHIIMOHHBIX 06pa3oBa-
TEJBHBIX KYPCOB, MPOrpaMM 0OMEHa, a TaK/Ke MEKIYHAPOIHBIX TPOEKTOB B PA3HBIX 00JIACTSIX.

B naHHOIl cTaThe OIMCHIBAETCS OIBIT PEATU3AINNU OJHOTO M3 MEKIYHAPOIHBIX TeJIeKOMMYHUKAIH-
OHHBIX 00pa30BaTEJIbHBIX TPOEKTOB TI0]] HaszBaHUeM <«[mobaibHOE B3amMoONOHMMaHue» oT aHria. “Global
Understanding”. 9TOT MpPOeKT, yYaCTHUKAMU KOTOPOTO HA CETOHSIIHUN JIEHb SIBJSIOTCS YHUBEPCUTETHI H0iee
uyeM 28-Mu cTpaH Mupa, BKaouada MI'Y umenu M.B. JloMmoHOCOBa, GbLI MHUIMUPOBaH YHUBepcuTeToM BocTtou-
nvoit Kapommuer (CIITA) B 2003 roxy.

JIaHHBIN TPOEKT CO3/IaH JJIsT OOIIEHUsI CTYIEHTOB M3 PA3HbIX CTPAH U KYJBTYPHBIX MUPOB, C IETbIO pas-
BUTHUsSI Y HUX COIIMOKYJIBTYPHOU U MH(DOPMAIMOHHON KOMIIETEHIIUI U TIOATOTOBKY K YCIIEITHOW CaMopeasu-
3alliM B YCJOBUSAX TOJUKYJIBTYPHOTO Mupa. MeKayHapomHble TMPOEKTHI, KaK IPABUJIO, XapaKTepU3yIOTCs
ryGOKOW WHTEerpanneil 3HAHUH, TaK KaK MPEoJaraioT He TOJBKO UCCTeOBAHNE 3aTaHHOTO TTPEMETa, HO I
3HAKOMCTBO € OCOOEHHOCTSIMU HAIMOHAJIBHON KyJIBTYPBI, HAIIMOHAIBLHBIM XapaKTEPOM MApTHEPOB 10 001Ile-
HUIO, TO €CTh MOJPA3yMEBAIOT AUAJIOT KYJIBTYP.

AKTYanbHOCTD CO3MAHMSI ¥ PeATH3allii TaKOTO MPOEKTa 00YCIOBIEHA TEM, YTO 1O MEPE TOTO, KaK MWD
CTaHOBUTCSI Bce GoJiee KyJIBTYPHO Pa3HOOOPA3HBIM M B TO JK€ BPEMST TJI00ATN30BAHHBIM, PACTET U BAKHOCTH
MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUU, KOTOPAsk MPU3BAaHA YCTPAHUTH BO3ZHUKAIOIINE TPOTHUBOPEUHs U KOH(IUK-
TBI B chepe MeKHAIMOHAIBHBIX OTHOILIEHU. B ¢BSI3M ¢ aTHM, 3a1aueil COBPEMEHHOTO 0OPa3OBaHUsI SIBJISIETCS
MO/ITOTOBKA YYAITUXCS K YCIENTHOW MEXKKYIBTYPHON KOMMYHUKAITMHU 1 (pOPMUPOBAHNE Y HUX COITUOKYIBTYP-
HOI KOMIIETEHIIMH, IIPEACTABIISIONIE cOO0M, «COBOKYITHOCTH 3HAHUI O CTpaHE M3y4aeMOro SI3bIKa, HallMOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHBIX OCOGEHHOCTSIX COIMATLHOTO U PEYEBOTO TIOBEAEHUST HOCUTEEH SI3BIKA W CTIOCOOHOCTD MOTh-
30BaThCS TAKUMU 3HAHUSIMU B ITpoIiecce OOIIEHNUS, CIeayst 0ObIYasiM, TPaBUJIaM TTOBEJACHHS, HOPMaM 3TUKETa,
COIMAJIbHBIM YCJIOBUSIM M CTEPEOTHUIIAM MTOBeleHUs HocuTesei si3bikay [ Tep-Munacosa, 2004: 34]. E.H. Couo-
BOBQ, B CBOIO 0Yepe/b, PACCMATPUBAET COIIUOKYJIBTYPHYIO KOMITETEHITHIO KaK «<MHCTPYMEHT BOCITUTAHUS MEXK-
JIYHAPOAHO-OPUEHTUPOBAHHON JIMYHOCTH, OCO3HAOIIEH B3aMMOCBS3b ¥ IIEJOCTHOCTh MHUPa, HEOOXOAUMOCTh
MESKIYHAPOIHOTO COTPY/THUIECTBA B PEIIeHNH IJI06aIbHBIX TIpobJieM yesoBedecTBas [ CosoBosa, 2006: 8].

JIJIs1 criennaneToB B 061aCTH MHOCTPAHHOTO A3bIKA BJIaJleHUEe HABBIKAMU MEKKYJIBETYPHOTO OOIIEHUS SBJIS-
eTcst TpoheCCHOHATBHON MOTPEOGHOCTHIO, BAXKHEHIITHM YCIOBHEM JIJIsI UX WHTETPUPOBAHUS B TTOJUKYIBTYPHOE
ob6miecTBO. B 3T0#1 CBsI3u HEOOXOAUMO TOMYEPKHYTh, YTO, KaK U3BECTHO, 3(PPEKTUBHOCTh MEKKYJIBTYPHOTO
0011eHusT, 6E3YCTOBHO, 3aBUCHUT OT MHOTHX (DaKTOPOB, K KOTOPBIM OTHOCHUTCST, KOHEYHO, HE TOJBKO 3HAHUE SI3bI-
ka kommyHukanuu. Cpemn takux ¢akropoB C.I. Tep-MwuHacoBa BbIfieIsIET, B YaCTHOCTH,:

—  YCJIOBUS U KYyJBTYPY OOIIEHUS,
— TIpaBWJIa ITUKETA,
— 3HaHUe HeBepOaTbHBIX GOPM BhIpaskeHUst (MUMUKH, JKECTOB),

— Hajnuue rayboknx (POHOBBIX 3HAHWH O KYJIBTYPE CTPAHBI MJIM PETHOHA, C MPEACTABUTENEM KOTOPOTO TIPO-
ucxoznut obuienue [Tep-Munacosa, 2004:34].

OnHUM U3 KJIOYEBBIX (haKTOPOB, 00ECIEUMBAIONIIX YCIENIHBINA TUAJIOT KYJIBTYD, SBJSETCS 3HAHUE KYJIb-
TYPHBIX 0COOEHHOCTEN CBOEH COOCTBEHHOI CTPaHbl, €€ 06bIYAEB U TPAAUIINH, MPaBUJI OOIIEHUA U T.1. SHAHUS O
KyJIBType CBOEH CTPaHBbI IT03BOJISAIOT COIIOCTABUTD €€ € YUy>KOU KYJILTYPOI U Ha OCHOBE 3TOTO CPaBHEHU JIyyllle
MOHSITH OCOOEHHOCTH KaxK [0,

OO1iieHre YHUBEPCUTETOB-TIAPTHEPOB B PaMKaX JaHHOTO TPOEKTA OCYIIECTBJSIETCS YePe3 BUIEOKOH-
(hepeHIICBsI3b, a TakKe 3a c4eT oOMeHa COOOIIEHUAME B PEXKUMe PeabHOTO BPeMeHHU (4ar). YHUBEPCUTETHI
06BEMHAIOTCS TIOTIAPHO, TaK YTO B TEYEHUE CEMECTPA KaKIbI M3 HUX OBIAETCsT TTO0YEPENHO C TPEMS map-
THEPaMU B TE€UEHME YETHIPEXHEAENBHOTO CPOKA. B paMKax mpoekTa 00CYsKAAIOTCS YEThIPE OCHOBHBIE TEMBL:
«O6pasosanue», «Cembs u Tpagunun», «Cmpica sxusan», «Crepeorunsl u [peapaccyakus. AHTIUACKUT
SI3BIK BBICTYTIAET B POJIM sI3bIKa-TocpeqHuka — lingua franca; curyanus peaibHOTO, He MOJETUPYEMOTO MEXK-
KYJIBTYPHOTO OOTIEHHUST CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MOTPEOHOCTH UCTIOIb30BAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK
CPe/ICTBa KOMMYHUKAIUK. [IPOEKT, Peasu3yoInil yCTAHOBKY HA aKaJeMUYeCKy0 MOOUJIBHOCTh U BKJIIOUEH-
HOCTb B MEX/IyHAPOHOE 06pa30oBaHue, IOJHOCTHIO OTBEYAET KOHIIEMIINHU Kypca « MH(HOPMAIIMOHHO-KOMMYHU-
KaI[MOHHbIE TEXHOJIOTUU B MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHHKAIIUU», YeM 1 00BSICHSIETCSI €r0 BKJIIOUEHHOCTD B yueh-
HBIU TJTaH B paMKax Kypca 1o BeiOopy «/HMOpMAIMOHHbIE TEXHOJOTUN B MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAI[HI>
IUJISL OT/IeJIEHUS JIMHTBUCTUKU U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIMK (haKyJIbTeTa UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U PETHO-
noBesienus MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa.

3aHATUS TPOBOJATCS /IBA pa3a B HEE0, B OMHO U TO ke BpeMs (110 MUPOBOMY BPEMEHH ), YCTAHOBJICH-
HOE JIJisI BCEX YHUBEPCUTETOB- YYACTHUKOB 3TOr0 mipoekta. OOIeHre CTYAEHTOB TPOXOAUT B JAPYKECTBEHHOI,
JIOBEpUTEJIBbHON aTMocdepe Kak B MJIBIX IPYIIaxX IOCPEACTBOM BUACOKOH(bEPEHIICBA3H, TaK U B ITape ¢ UHIU-
BUIYaJbHBIM ApTHEPOM 110 00IieHuto B yare. 1o ycaoBUIO MPOEKTa, Ha EPBON «BCTPedYe» ¢ HOBBIM YHUBED-
CUTETOM-TIAPTHEPOM, KayKIblil yYACTHUK € 00EUX CTOPOH MOJYYaeT CBOEro COOCTBEHHOTO MAPTHEPA, C KOTOPHIM
OH paboTaeT B TaH/EMe B YaTe, 3HAKOMsICh OJIMsKE U YTOUHSS U JIETATU3UPYs BOIPOCHI B PaMKax 06CYKIaeMOo-
it Tembl. [To uTOraM OOIIEHUsT ¢ KasKABIM YHUBEPCUTETOM-TTAPTHEPOM CTYIEHTaM MpeJiaraeTcst pa3paborarh
COBMECTHBIH TTPOEKT € KaK/IbIM WHANBUAYATHHBIM MTAPTHEPOM TI0 TaHAeMYy BHe Kjacca. COBMECTHBIN MPOEKT
ABJIAETCS 00I3aTEILHBIM KOMIIOHEHTOM KYPCa M I0JKEH OBITh BBITIOMHEH KayK/IbIM MapTHEPOM.
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IIpexe yeM mepeidTH K pacCMOTPEHHUIO KOHKPETHOIO OIbITa UCIIOJb30BAHUS METO/a IIPOEKTOB Heob-
XOZIUMO TIOYEPKHYTH, UTO MPOEKTHAS AESITETbHOCTD (sIBJIeHNE He HOBOE), YK€ aBHO yIIPOYMIA CBOU TO3M-
MU B 00pa3oBaHKuK, OIUPAsACh Ha Pa3pabOTKKU CBOMX OCHOBATeJIEH U IJIaBHBIX aJenToB, a uMeHHO [I. JIpion,
B. Kusarpuka, 3. Topujaiika u ux 1ocjiegosaresieil. B ganHoil pabore 1oz yueOGHBIM IPOEKTOM, Mbl, BCJIE]
3a E. C. [Tosat, 6yeM IOHUMATh «COBMECTHYIO y4eOHO- T03HABATEIbHYIO, UCCAEL0BATENbCKYIO, TBOPUECKYIO
WJIV UTPOBYIO JIESITEIbHOCTD YUANIMXCSI-TTAPTHEPOB, OPTaHU30BAHHYIO HA OCHOBE KOMITHIOTEPHON TEJIEKOMMY -
HUKAI[UHU, UMEOIIYI0 00IIyto MpobJieMy, HallpaBJIeHHY0 Ha JOCTHKEHIe COBMECTHOTO pesyJbratas [Ilomar,
byxapkuna, 2007: 234].

OCHOBHBIMU TI€JISIMHM BKJIIOUEHUST COBMECTHBIX MTPOEKTOB B KYPC SIBJISTIOTCST: TPAKTUKA YMEHUI MEKKYJIb-
TYPHOI KOMMYHUKAIIMU, PAa3BUTHE HABBIKOB PAabOTHI C MIPEACTaBUTEISIMI Pa3HbIX KYJIBTYD B Ipoiecce pabore
HaJ OOLIMM 3alaHueM [OCPEACTBOM 001eHus B cetu VIHTEpHET, a TaksKe HoJIy4eHre 3HaHui 00 OKpYsKaioleM
HOJIMKYJIBTYpHOM Mupe. I1oc/ie epBoro 3aHaTHsI CTYAE€HTHI BHIOMPAIOT U3 3apaHee COrJIaCOBAHHOTO IIPENoaBa-
TeJISIMU ¢ 00X CTOPOH CITUCKA OHY U3 IPOOJIEMHBIX TEM, KOTOPast OyAeT paspadaThbiBaThCst KIMU BHE KJIACCHBIX
3aHATHUI B TeueHUe 2X HENETbHOTO CPOKa, a 3aTeM Oy/IeT MPeICTaBIeHa B BUE COBMECTHON 3alllUThI TIPE3CH-
TallMK Ha 3aKJIIOYNTENbHOM 3aHaThU. [Py IOATOTOBKE Ipe3eHTaliuil yyanmecss MOTyT KCII0Jb30BaTh J1100bie
cpencTBa obuieHus (9JIeKTPOHHAs I104YTa, MeCCeHIKepbl, Skype utn). Uto kacaercs TpebGoBaHuil K prHAIBHBIM
MPE3EHTAIMSIM YUYACTHIUKAMHU TIPOEKTA OTpe/IeieH YeTKUiT (hopMaT MPeIbsiBICHUS TIPOEKTA: 3TO J0JKHA OBITh
npesenTanus B ¢popmare .ppt MU BBIIIOJHEHHAS ¢ OMOILbIO BeG-cepBuca Iyri IIpeseHTanuu, cocrosiias us
6 ciaiizios, 1Mo 2 ciaiifia Ha MpeACTaBIeHre TOYKHA 3PEHUsT KOKAO0ro napTHepa (KaKAblil yYaCTHUK BBITIOJHSIET
CBOIO YaCTh), CJIal ¢ TabJIuIel pasiinymii U CXOJCTB, KOTOPbIe MAapTHEPAM YAAJI0Ch BBISBUTH, M3YYUB TOYKH
3peHMs APYT APYra, U MOCHAEeIHUI CIaiii — IIpeACcTaBJeHe COBMECTHOIO PellleHUs KaKoii-mubo riobanibHOR
po6IeMBbl, HAITPUMEP, KAK HCKOPEHUTD [IPECTYIIHOCTD, I KAKUM JOJIKEH ObITh F€pOii HALllero BpeMeHH. TeMbl
JUIST IPOEKTOB B OCHOBHOM CBSI3aHbI C CPAaBHEHUEM OTPAsKEHUsI YHUBEPCATBHBIX KYJIbTYPHBIX PEAIUil B HAIU-
OHAJIBHBIX KYJIBTYpaX MapTHEPOB 10 TaHzeMy. Ha (hmHaThHOM 3aHATUN TTAPTHEPHI IEMOHCTPUPYIOT MTPE3€eHTa-
1IN0, 03BYYNBast TOUKHU 3PEHUSI IPYT APYTa, TO CTHh MIPEACTABISIOT MHEHIE TAPTHEPA TI0 TAHAEMY Yepe3 TIPU3MY
cBOero MupoBos3penns. COBMECTHBIE IPOEKTHI TPEOYIOT OT yYAILIMXCs BIaAeHUA KYJIbTYPOH OOIIeHMs], YyB-
CTBOM TaKTa, TOJIEPAHTHOCTH U TIOJIUTKOPPEKTHOCTH B 00CYKACHUN HEKOTOPBIX JEJUKATHBIX BOIIPOCOB, KOTO-
pble MOTYT BO3HUKHYTb B X0/1€ paboThl HAJ[ TIPoeKTOM. OcO6YI0 CIIOKHOCTD TIPECTABISIET PA3HUIIA BO BDEMEHH,
He BCer/ia Mo3BOJISIONIAst BECTH TUAJTIOT B CHHXPOHHOM PEKIME.

Takum 06pazoM, B pesyJibraTe B3aMMHOTO JUaJ0ra U B3aUMOAEHCTBUSA CTYAEHTbI 3HAKOMSITCS C KYJIBTYPHbI-
MU 0COOEHHOCTSIMU CTPAH-TIAPTHEPOB U CBOEH CTPAHBI; YUATCST COIIOCTABJISITH SIBJICHNSI MHOCTPAHHOU KYJIBTY-
PBI C aHATIOTHYHBIMU WJIM COOTHOCSITIIUMUCST C HUMU SBJIEHUSIMU HAITMOHAJTBHOM KYJIBTYPBI C TIETHIO BBISIBJIEHUS
CXOJICTB U pasynyuii, ucnosub3oarb KT st ocyiecTBiIeHUs] MEKKYJIBTYPHOTO B3AaMMOIEHCTBUSI. KPUTHYE-
CKHU MBICJIUTh, OTOUPATh, aHATM3UPOBATh 1 CUHTE3MPOBATh HEOOXOAMMY0 HWH(MOPMAIIHIO, JejaTh 000CHOBAH-
HbI€ BBIBOJIbI, IPUHAMATh CAMOCTOSITEJIbHbIE APTYMEHTHPOBAHHbBIE PelleHys, paboTaTh B KOMaH/ie, (GOPMUPYIOT
YCTONUUBYIO MOTUBALUU K II03HABATENbHON AEATENbHOCTH, MOTPEOGHOCTU K MCIIOJIb30BAHMIO MHOCTPAHHOIO
SI3bIKA JJIS 1IeJIe MTOAJIMHHOTO OOIIEHHST; 1 CTAHOBSATCS GoJiee OCBEIOMJIEHHBIMU B KYJIBETYPHOM OTHONIEHUH U
Pa3BUBAIOT BAsKHBIC HABBIKK U YMEHUSI JIJIST OYYTIIETO MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHNSL.,
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